                                                                                                 В. Молчанов        

              КОРОЛЕВСТВО ЧЕРНЫХ ВОРОНОВ
                        По мотивам французских народных сказок
         Действующие лица:
Король-вóрон
Анетта-Хромоножка

Добрая фея Тройоль

Злая фея Маркасса

Вóроны: Ришар, он же Первый плясун      
                 Катрина, она же Вторая плясунья   
                 Мари, она же Третья плясунья
                 Пьер, он же Четвертый плясун        

Танцующая Вода

3 муж., 6 жен.
                                                     I
                                Лес. Прилетают вóроны.

     Ришар. Кра! Кра! Ищите, братцы вороны, ищите!

     Мари. Кра! Заладил: ищите, ищите. Я  коготки сбила на своих лапках, братец Ришар!

     Ришар. Сестрица Мари, если мы до захода солнца  не найдем волшебное перо нашего короля, он нас по клювам не погладит. 
     Мари. Мы почти весь лес обыскали.

     Катрина. Кра! А мой клюв затупился, пока я искала это перо в зарослях земляники.

     Пьер. Кра! Я видел, сестрица Катрин, как ты там искала: все ягоды склевала. Обжора!

     Катрина. А ты ябеда!
     Пьер. Обжора!

     Катрина. Ябеда!
                          Ссорятся. Ришар их разнимает.
     Ришар. Тише! Не ссорьтесь, не то весь Рамьерский лес на хвосты поднимете! Ищите! Солнце уже уходит!
     Мари. Если бы это перо блестело, как золото, я бы его быстро нашла.

     Катрина. Для нашего короля оно дороже любого золота, ведь с помощью этого пера…

     Ришар. Кра-кра-кра! Закрой свой клюв! Не будь сорокой! Ты забыла, что об этом нельзя ни говорить, ни каркать! Ищите!

     Пьер. Кра! Слышите, кто-то плачет. Это там – возле ручья.
     Мари. Это интересно!

     Катрина. Надо подсмотреть!

     Ришар. Может, узнаем что-нибудь про перо. Летим туда!
                                                        I I
          Тот же лес. У ручья сидит Анетта с разбитым кувшином и плачет.                                                                                     

                                         Прилетают вóроны.

     Катрина. Вот кто здесь плачет.
     Пьер. Это девушка.

     Мари. Бедняжка.

     Ришар. Надо поговорить с ней.

     Катрина. Кто пойдет?

     Пьер. Я попробую! (Подходит к Анетте.) Кра! Эй ты, послушай!..

     Анетта (испугавшись, пытается убежать на хромых ногах, но падает). Ой, мамочка!
     Мари. Какой ты грубый, братец Пьер!
     Катрина. Совершенно не умеешь разговаривать с людьми!

     Пьер. Я умел, но разучился за семь лет, с тех пор как наш король…

     Ришар. Закрой клюв! Не забывай, что об этом нельзя ни говорить, ни каркать!.. Кра! Я сам побеседую с девушкой. (К Анетте.) Мадемуазель, не надо бояться.
     Анетта. Извините. Мне показалось, что это дьявол со мной говорит, а вы, оказывается, просто говорящие вороны.

     Мари. Какая деликатная девушка.

     Ришар. Что вы делаете здесь одна в лесу, отчего плачете горючими слезами. Кра!

     Катрина. Вот видишь, Пьер, как хорошо у него разговор получается.

     Анетта. Я пришла к ручью набрать воды, но нечаянно разбила кувшин, мне страшно возвращаться  в деревню… Хозяйка убьет меня. - Кувшин стóит денег, а моя жизнь не стоит даже ломаного гроша, ведь я сирота.
     Вороны (всхлипывают). Несчастная девушка. Как ее жалко. Бедняжка.
     Ришар. Не знаю, чем мы, вороны, можем вам помочь, мадемуазель. Но скажите, вы случайно не находили здесь в лесу черное воронье перо? Кра! Мы его ищем.

     Анетта. Я видела черное перо, оно упало мне на голову, когда я наполняла кувшин водой…

     Вороны. Как хорошо! Какая удача!

     Анетта. Я вздрогнула, уронила кувшин, и он разбился.

     Вороны. Какая неприятность! Очень жаль!

     Ришар. Мадемуазель, а где это перо?

     Анетта. Я с досады выбросила его куда-то в траву.

     Вороны. Выбросила?! Кошмар!

     Ришар. Это перо принадлежит нашему господину – Королю воронов!

     Катрина. Какая глупая! 
     Мари. Невежда!
     Пьер. Я ее клюну!
     Анетта. Простите меня, господа вороны! Я сейчас найду перо! Только не надо меня клевать. (Ищет в траве.) Я найду. Пожалуйста, не обижайте меня. (Находит перо.) Вот!
     Вороны. Это оно! Это оно!

     Анетта. Ой, перо испачкалось. – Я прополощу его в ручье. (Опускает перо в воду.)
               Черное перо становится белоснежным.

     Пьер. Что это? 
     Катрина. Вы видели?
     Мари. Перо стало белее молока!
      Ришар. Кончаются наши страдания!

     Анетта. Это какое-то волшебство?

                   Появляется добрая фея Тройоль.

     Анетта. Кто это?
     Вороны. Это добрая фея Тройоль! Здравствуйте, фея Тройоль!
     Тройоль. Здравствуйте, дорогие вороны! Здравствуй, милое дитя!.. Перо стало белым в твоих руках?
     Анетта. Да, добрая  фея!
     Вороны. Да-да-да! Кра-кра-кра! 
                    Фея, фея, вот она, 

                    Дева, юная жена. 
     Тройоль. Фея, фея, стирке твоей конец! Дева-жена пришла! Назови свое имя!
     Анетта. Анетта-Хромоножка.

     Тройоль. Какое дурное прозвище.

     Анетта. Так меня назвала моя хозяйка, и теперь в деревне все меня дразнят Хромоножкой. 

     Тройоль. Я позабочусь о тебе и облегчу твою участь.
     Ришар. Надо позвать Короля.
     Катрина. Только бы злая фея Маркасса не узнала.

     Пьер. У нее всюду шпионы.
     Мари. Давайте позовем Короля!
                      Вороны жутко каркают. Прилетает Король-ворон.

     Вороны. Она здесь, Ваше Величество.
     Тройоль. Не бойся, Анетта.

     Король. Здравствуй, милая девушка.

     Анетта. Здравствуйте, Король.

     Король. Ты нашла мое перо?

     Катрина. Оно свалилось на нее с неба! 
     Мари. А искали мы.

     Вороны. Мы искали, искали!

     Анетта. Возьмите ваше перо, уважаемый Король воронов.

     Король. Оно побелело в твоих руках?
     Вороны. Да-да-да! Кра-кра-кра!

     Король. Ты хочешь вернуться в свою деревню?

     Анетта. Не знаю. Я разбила кувшин, моя хозяйка сживет меня со свету, но идти мне некуда – придется возвращаться.
     Вороны. Кра-кра-кра!
     Король. Дорогая Анетта, не согласилась бы ты стать моей женой и жить в моем замке?
     Анетта. Вашей женой? Не смейтесь надо мной, Король, ведь вы ворон.
     Пьер. Да, мы все птицы, но если хочешь знать…
     Ришар. Закрой клюв, братец Пьер!

     Король. Милая Анетта, ты принесешь счастье мне и моему несчастному народу.
     Вороны. Кра-кра!

     Король.  Мы унесем тебя в наши края, в наш замок, будем  всегда заботиться о тебе.
     Мари. Если ты вернешься в деревню, твоя хозяйка накажет тебя за  разбитый кувшин!

     Пьер. А мы тебя в обиду не дадим!
     Анетта. Я согласна.

     Тройоль. Молодец, Анетта! Как видите, Король, предсказания сбываются!
     Катрина. Жаль, что она хромая.
     Тройоль. Всему свое время. Обрядите ее в белое платье, дорогие вороны.                   
     Вороны (Вороны обряжают Анетту.) Какая она красивая.

     Анетта. Спасибо, добрая фея!

     Король. Спасибо за помощь, фея Тройоль!

     Тройоль. Вам всем пора улетать. Не медлите. Я чувствую, что Маркасса мчится сюда! Торопитесь!
     Анетта. Прощайте, фея Тройоль!
                   Король-ворон, Анетта и свита улетают.
                           Является злая фея Маркасса.

     Маркасса. Где они?

     Тройоль. Ты опоздала, Маркасса.

     Маркасса. А, добренькая фея Тройоль, ты опять суешь нос в мои дела?
     Тройоль. Твои дела грязные, черная фея!

     Маркасса. Что, решила избавить от проклятья этого нахала Вороньего Короля и его мерзкий народец?
     Тройоль. Он этого проклятья не заслужил.
     Маркасса. Заслужил – он сказал, что ненавидит меня и черный цвет! Я наградила его перьями и чернотой, и он не расстанется с проклятьем до конца своих дней!
     Тройоль. Твои злые чары спадут завтра утром.

     Маркасса. Мне уже донесли. Ха-ха! Эта белокурая спасительница, эта хромая деревенская дурочка не сможет мне помешать!
     Тройоль. А ты не сможешь ей навредить: ты не сможешь ее ни убить, ни отравить, ни превратить в какое-нибудь чудовище! Анетта – под моей защитой! Твоим чарам приходит конец! Улетай в свою страну теней и не появляйся среди людей! Прощай! (Исчезает.)
     Маркасса. Прощай, глупая фея Тройоль. Ха-ха-ха!!! Пора нанести визит в замок Короля-ворона! Ха-ха-ха!!! (Маркасса исчезает.).
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         Зáмок Короля-ворона. Входят Анетта, Король-ворон и его свита.
     Король. Кра! Ты загрустила, дорогая Анетта?
     Анетта. Нет-нет, но в этом замке очень мрачно.
     Король. Скоро здесь всё будет иначе. Ты, наверное, голодна? (Делает знак свите.)
                                   Вороны приносят разные блюда.
     Ришар. Попробуйте жареных каштанов, Ваше Величество, я их очень люблю.
     Катрина. Отведайте сочного винограда.
     Мари. А это пирожное с земляникой.
     Пьер. Выпейте молодого вина.
     Анетта. Спасибо, дорогие вороны.

     Король. Может, ты хочешь потанцевать? Это тебя немного развеселит.
     Вороны. Кра-кра-кра! Королева, потанцуйте с нами.
     Анетта. Я всегда мечтала танцевать, с самого детства, но из-за моих хромых ног никто не приглашал меня на танец, вокруг все только смеялись.
     Вороны (возмущенно). Кра-кра-кра…

                Король-ворон приглашает Анетту на танец. Все танцуют.

     Анетта. Спасибо вам, вороны. Я не забуду вашей верной службы.
     Король. Теперь тебе нужно отдохнуть, ведь завтра утром состоится венчание. А мы с воронами должны облететь всё королевство. Погаси все свечи в замке и ложись спать. И запомни – не пытайся увидеть меня до тех пор, пока не взойдет солнце. Увидимся утром, дорогая Анетта. (Уходит со свитой.)
     Анетта. Я всё исполню, мой король.
                                     Анетта тушит свечи, выходит.
                Появляется фея Маркасса и принимает облик феи Тройоль.
     Маркасса-Тройоль. Сейчас я поговорю с этой деревенской дурочкой. (Идет навстречу Анетте.) Добрый вечер, дорогая Анетточка.

     Анетта. Кто там? 

     Маркасса-Тройоль. Это я!
     Анетта. Добрая фея Тройоль! Я рада вас видеть. (Берет фею за руку.) Ах, что у вас с руками?
     Маркасса-Тройоль. Что?

     Анетта. Они чернее вороньего крыла.
     Маркасса-Тройоль. Так это… Я чистила свой волшебный камин, вот и испачкалась.
     Анетта. Я принесу воды, чтобы вымыть руки.
     Маркасса-Тройоль. Нет-нет, не стоит. Лучше скажи, почему ты сидишь в темноте?
     Анетта. Король-ворон приказал потушить все огни в замке.
     Маркасса-Тройоль. Да-а-а, твоим страданиям, бедняжечка, еще не конец!
     Анетта. О чем вы, добрая фея?

     Маркасса-Тройоль. Я тебе все открою. Помнишь то перо, которое ты нашла в лесу? С его помощью Король-ворон каждую ночь превращается в человека.
     Анетта. В человека?

     Маркасса-Тройоль. Когда-то он был королем над людьми, но злая фея Маркасса обратила его и всех подданных в черных птиц.
     Анетта. Злая фея Маркасса?

     Маркасса-Тройоль. Ой, очень, очень злая, прямо-таки злющая-презлющая. Ах, как я не люблю этих злых фей! Брр!
     Анетта. Зачем же Король приказал погасить все огни в замке?
     Маркасса-Тройоль. Он боится, что ты увидишь его в человеческом облике до венчания, испугаешься и сбежишь.
     Анетта. Почему?
     Маркасса-Тройоль. Знаешь, он очень некрасив, больше скажу – урод  из уродов.

     Анетта. Урод?

     Маркасса-Тройоль. Да!.. Ты такая милая, такая красивая, а он по ночам из птицы превращается в урода. Он сильно влюбился в тебя и стесняется показать свое человеческое лицо, боится, что ты не захочешь стать его женой, уйдешь отсюда навсегда, а он умрет от тоски…
     Анетта. Он так добр ко мне. Ему нечего бояться. На его добро я отвечу добром.

     Маркасса-Тройоль. Ты верно решила. Вот тебе волшебная свеча, которая горит ярче звезды, стоит только сказать: “СВЕТИ!”; и гаснет при слове: “ПОТУХНИ!” Спрячь ее. Когда Король-ворон обратится в человека, посвети ему в лицо и скажи, что его уродство  тебя не пугает, что ты будешь любить его вечно.
     Анетта. Спасибо, добрая фея Тройоль, за то, что всё мне открыли.
     Маркасса-Тройоль. Вороны возвращаются. Прощай.
     Анетта. Прощайте, добрая фея. (Уходит со свечой в сторону.)
     Маркасса-Тройоль (принимает облик злой феи). Прощай, дурочка. Ха-ха-ха! (Исчезает.)
                     Появляются вороны. Анетта выглядывает из-за кулисы.
Свита удаляется. Король-ворон с помощью пера  превращается в  человека.
     Анетта (открывает свечу). СВЕТИ! (Освещает Короля.)
     Король (закрывает лицо руками и мечется по комнате). Анетта! Что ты наделала?!
     Анетта. Король, вы были добры ко мне, и знайте, ваше уродство меня не испугает, я буду любить вас всем сердцем, всей душой.
     Король (опускает руки). Что ты натворила, милая Анетта?
     Анетта. Но что это? Король, ведь вы совсем не урод… А фея Тройоль говорила…
     Король. Тебя жестоко обманули. Маркасса добилась своего.
     Анетта. Маркасса? 
     Король. Анетта, ты навлекла великую беду на меня и на мой народ. Завтра нашему испытанию должен был наступить конец. Мой народ обрел бы счастье, я стал бы тебе настоящим мужем в том образе, в котором ты видишь меня сейчас. Но теперь нам придется расстаться! Маркасса держит меня в своей власти и поступит со мной как захочет.
     Анетта (плачет). Простите меня, я не знала.

     Король. Я прощаю тебя, милая моя Анетта. Будь счастлива!
                        Замок исчезает вместе с Королем и его народом. 
                              Анетта остается одна со свечой в руке.

                                         Вбегает фея Тройоль.
     Тройоль. Анетта! Неужели я опоздала?
     Анетта. Не подходите! Я вас ненавижу! Зачем вы дали мне эту свечу?
     Тройоль. Свечу?

                      Появляется Маркасса в плаще феи Тройоль.
     Маркасса. Это моя свеча.

     Анетта. Вас две?

     Тройоль. Это фея Маркасса.
     Анетта. Маркасса?!
     Маркасса (скидывает плащ). Приятно познакомиться. (Вырывает свечу из рук Анетты.) Отдай мою свечу, она послужила на славу! Надеюсь, ты хорошо разглядела  лицо красавчика  короля? Ха-ха-ха! Теперь он превратится в тень и навсегда останется со своим народом в стране теней.
     Тройоль. Твое зло не вечно, Маркасса!

     Маркасса. Ха! Добренькие люди всегда остаются  в  дураках. Счастливо оставаться! (Исчезает.) 
     Анетта. Что мне делать, добрая фея? Я люблю Короля и хочу спасти его.
     Тройоль. Тебе придется идти в страну теней. Но превратить тени в живых людей можно только с помощью Воды, которая танцует.
     Анетта. Где же ее взять?

     Тройоль. Танцующую воду хранят у себя ночные плясуны. Они помогают только добрым людям, а злых заставляют танцевать до смерти.
     Анетта. Я на все  готова.

     Тройоль. Тебе предстоит долгий путь. Держи котомку, в которой никогда не переводится хлеб, сколько бы ты не съедала. А в этом кувшине всегда будет вкусная родниковая вода, сколько бы ты не пила.
     Анетта. Как мне найти дорогу?

     Тройоль. Путеводный луч поможет тебе. Прощай!

     Анетта. Прощайте, добрая фея! (Уходит.)
                                                            I V
                                            Лесная поляна. Ночь.
                  Появляются Ночные плясуны в больших шляпах.
     Первый.  Эй, Ночные плясуны, пора танцевать, луна уже в зените.
                               Все танцуют и напевают.
                              Понедельник – день, 

                              Вторник – день,

                              Среда – день…

         По лесу скользнул путеводный луч, плясуны замерли и разбежались.

     Вторая. Кто-то решил помешать нашему танцу.

     Третья. Я слышу шаги.
     Четвертый (припал ухом к земле). Этот человек очень устал, шаги тяжелые, он хромает.
     Вторая. Может, это привидение?

     Первый. А мы сами-то кто? Нашла чего бояться.
     Третья. Я его уже вижу.

     Четвертый. Это девушка.
                                   Входит Анетта.

     Анетта. Здравствуйте, господа!

     Плясуны. Здравствуйте-здравствуйте!

     Анетта. Это вы здесь пели?
     Плясуны. Да-да! 
     Первый. А мы еще и танцуем!

     Анетта. Так вы и есть Ночные плясуны?
     Плясуны. Да-да! Это мы! А ты кто?
     Вторая. Что тебе от нас надо?
     Третья. Учти, с корыстной целью к нам обращаться нельзя!
     Анетта. Я Анетта. Мне нужна…
     Первый. Погоди! Сначала мы тебя проверим. Пляши и пой вместе с нами!
     Четвертый. Попляшите с нами, красавица!
     Анетта. Охотно, судари мои, если это вам будет приятно. Извините, но я немного хромаю.
     Все. Пляшите, пляшите с нами!
                              Все танцуют и напевают.
                              Понедельник – день, 

                              Вторник – день,

                              Среда – день…
     Анетта. А дальше что? Больно уж коротка ваша песня.
     Первый. Дальше мы не знаем.

     Анетта. Почему вы не продолжаете? -  И четверг тоже день, да и пятница день…
     Плясуны. Верно!  (Танцуют и поют.)
     Четвертый. Ай! Я подвернул ногу! (Стонет от боли.)
     Плясуны. Что же делать?

     Анетта. Моя матушка учила меня снимать боль. Позвольте. (Оказывает помощь.)
     Четвертый. Больно!

     Анетта. Потерпите.

     Первый. Какая заботливая девушка.
     Анетта. Вот и всё. Немного похромаете, а к утру нога совсем перестанет болеть. Ничего страшного, я всю жизнь хромаю.
     Четвертый. Спасибо. Какая вы милосердная девушка.
     Вторая. Я хочу есть.

     Третья. А я хочу пить.

     Первый. А я хочу и есть, и пить.
     Анетта. Я могу вам предложить свежий хлеб из моей котомки и вкусную воду из этого кувшина. Угощайтесь.
     Вторая. Какая щедрая девушка.
                                    Все едят и пьют.

     Первый. Чем мы одарим Анетту за то, что она…
     Вторая. Помогла сочинить такую хорошую песенку!
     Третья. Угостила нас вкусным хлебом!
     Четвертый. Вылечила мою ногу!
            Ночные плясуны начинают кружиться вокруг Анетты.
     Первый. Пусть она станет еще вдвое милее и прелестнее!
     Третья. Пусть она станет еще вдвое разумнее!
     Вторая. Пусть она станет еще вдвое храбрее!
     Четвертый. Пусть она перестанет хромать!

     Все. Да!!!
     Четвертый. А ну-ка пройдись.
     Анетта (делает несколько шагов). Что это?.. Я совсем не хромаю. Спасибо вам, дорогие ночные плясуны, за вашу волшебную доброту.           
     Первый. А теперь сама попроси чего хочешь – серебра, золота, алмазов…
     Анетта. Не нужно ни серебра, ни золота, ни алмазов. Но если вы дадите мне Воду, которая танцует, я буду счастлива.

     Третья. Зачем тебе наша Вода?

     Анетта. Только она может помочь моему супругу, которого фея Маркасса обратила в тень.

     Четвертый. Я знакóм с этой злой феей.

     Вторая. От нее – одни слезы.

     Третья. Дадим Анетте Танцующую Воду!

     Плясуны. Дадим! Дадим!
     Первый. Наверное, она еще спит.
     Четвертый. Сейчас мы ее разбудим.

     Плясуны (подбегают к ручью, хлопают в ладоши). Проснись, Вода!
                 Вода поднимается из ручья и танцует, разбрасывая брызги.
     Третья. Хватай ее скорей, а то мы все промокнем!
     Анетта (хватает Воду, которая тут же успокаивается). Успокойся, дорогая Водица, я тебя не обижу. (Плясунам.) Спасибо вам! Прощайте!  (Уходит вместе с Водой.)
     Плясуны. Прощай, Анетта!

                                                         V
                 Страна теней. Тени медленно передвигаются в пространстве.

                           Появляется Анетта с Водой, которая танцует.

     Анетта. Вот она – страна теней.

     Тени (глухо). Анетта, помоги нам!

     Анетта. Танцующая Вода, спаси их, расколдуй, избавь от чар Маркассы!
                           Вода, танцуя, оживляет тени одну за другой. 
Тени, становясь живыми людьми, начинают ликовать и обнимать Анетту.
     Ришар. Здравствуйте, наша королева! Мы верили, что вы нас спасете! Знакомьтесь, это бывшие вороны. Я Ришар, узнаёте?
     Пьер. Я Пьер!

     Катрина. Я Катрина!
     Мари. А я Мари!

     Катрина. Братцы, как приятно смеяться человеческим смехом.

     Пьер. Теперь никто не скажет мне: закрой свой клюв!

     Ришар. Закрой рот, братец Пьер!  (Смеется.)
     Анетта. А где же Король?

     Король. Я здесь, милая Анетта!  (Обнимает ее.) Спасибо тебе, ты спасла меня и мой народ. Страдания наши кончились. И жизнь наша станет отныне счастливой и весёлой.
                                      Появляется фея Тройоль.

     Анетта. Здравствуйте, добрая фея!   

                          Вбегает Маркасса в образе вороны, кричит.

     Маркасса. А-а-а… Мои ноги, мои руки… Кар! Кар!
     Король. Маркасса превратилась в ворону.

     Тройоль. И останется вороной до тех пор, пока не подобреет.
                    Все криками и свистом прогоняют Маркассу-ворóну.

     Анетта. Спасибо вам за вашу доброту и помощь! 

     Тройоль. Это твоё доброе сердце и чистая душа смогли побороть зло. Ты победила!
      Все. Да здравствует Анетта! 
                                                     КОНЕЦ
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